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Uvod

Engleski .jezik kao litryuu.frurca u oblasti trgovine, finansija i ekonomije postaje glavni leksidki donator
svim evropskim jezicima pa i srpskom. Mnogi autorir se bave fenomenom Sirenja engleskog jezika koji
predstavlja ozbiljan problem drugim jezicirna, u kojima dolazi do slabljenja jezickog kapaciteta za stvlrr'ilnje
novih redi iizrazajerpozajmljenice izengleskog jezika, adaptirane ili ne, u velikonr broju ulaze u senrantiku
drugih lezika potiskujuci ve6 postojece redi i izraze. To je, upravo, ono sto se de5ava i srpskom jeziku
Mnoge redi srpskog jezika, iznenada, postaju z.osterele i neatroktit'ne, dok anglicizmi, u velikoj veiini
sluda.ieva bez opravdanja, podinju da zauzimaju mesto savrenterijih i atraktivrtijih rei,i i izrtzt.

Da bi se, na najbolji nadin, ilustrovalo do koje mere je engleskijezik,,preplavio" ekonomsku terminologiju
srpskog jezika ovde ce biti naveden izvod definicije jednog termina iz Ekottontskog retnika :

,.DUGAdKL }J.EDZ (engl. long hedge), str. l2l - .firLiers ili opciiski ugovor kupljen radi po5tovanja
budrrce obaveze ili zadtite vrednosti aktive u kojoj kupac finansi-lskog clerivativct ima clugu poziciju. Kupac
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ima koristi od srnanjenja razlike izmedu spot cctrciJiuc'ers certe ako jc.,.'iticrs kupljen ispod sTror cene.i od
povecanja razllke izrnedu spot cette iJjtriers certe ako jeJjuiers kupijen iznad spot r:erte kao iod rasta cerre
koL rli put opciie iznad opcione preni je koju je kupac platio."

Od ukupno 73 redi u ovoj definiciji I5 su anglicizmi (napisani kurzivom), neki od njih su adaptirani, a neki
su doslovni prevodi originala. U svakom sludaju, svedoci smo globalnog prodora engleskogjezika u srpski.

Strukovna upotreba anglicizama ,

Pod terminom ungliciz.alr podrazumeva se opSta red iz engleskog jezika koja se upotrebljava u srpskom. s

razliditim stepenom integrisanosti u njegov sistem, ali i red, sintagma ili redenica u srpskom jeziku ciia
upotreba odraZava normu engleskog jezika - ortografsku. fbnoloSku, gramaticku, scmantidku ili pragmatidku
(npr. nametnuti / podignuti sankcije, od IH,tpose,/ ltnr snNcrtoNS). Strukovna upotrebo anglicizama na.jdeSce
je motivisana verovanjem strudnjaka iz gotovo svih oblasti da su r dana5nje vreme jedino termini iz
engleskog jezika oni koji na pravi i ubedljiv nadin izraZavaju odredeno strudno znadenje, dok se postojece
domace redi ili ignoriSu ili se za njih uop5te ine zna. Postoji nekoliko vanjezidkih razloga koji dovode do
ovolikog jezidkog pozajrnljivanja. Neki od njih su: ve6i broj rnedunarodnih kontakata, narodito posle 2001.
godinel velike refbrme poslovnog i finansijskog sektora u Srbiji; otvaranje berze u Beogradu. gde se sa
pojavom novih pojmova leksidke praznine u srpskom jeziku popunjavaju pozajmljenicama iz engleskog
jezika * kaojezika davaoca.

Statusna upotreba anglicizama

Stutttsrto upotreba anglicizama najdeiie je rnotivisana neutcmeljenim, ali zato vrlo dvrstim, verovanjem
nekih ljudi da je povremeno ili stalno koriScenje takvih redi u govoru i pisanju rnodernije i otmenije, jer
stvara utisak pripadnosti nadmocnijem anglolbnom kulturnom i jezidkom obrascu - ameridkom kao
najpoZelinijcm. Tako poslovni ljudi ne rade u kancelariji ili urecln, nego u oy'su; turistidke agencije
organizuju putovanja radi ioping(l, a ne kupovine: i tome slidno. \Engleski jezik uliva veoma veliko
poitovanje od strane mladih ekonomista u Srbiji. koji se obrazuju Lr inostranstvu, pa stoga na5e domace redi
kao Sto su prcuzirtnrye (edne kompanije od strane druge) viSe nije u destoj upotrebi vec mu mesto zauzima
te.iktvcr od tRxeovl,Rili ekononija od EcoNoMY umesto privrerkt 5to bi bio srpski terrnin, zatim prodojnct
opci.ia postaje put opcije od put oPTIoN, a zodruge - kooperative od CoopERATtvES.

Korpus koji sledijo5 ie bolje ilustrovati gore ve6 navedeno:

-Multiplikovanjem (eng. vulrlPLY-umesto mnoZenjem) koeficijenta kompetentnosti ...
-Kljudni igradi su stejholderi i bord direktora... (eng. STAKEHoLDERS-um. vlasnici akcija/akcionari, BoARD
OF DIRECTORS-um.upravni odbor)
-... 5to je podrazumevalo i intervjue sa zaposlenima i monitoring (eng. MoNtToR-um. kontrolu/nadzor')
radnika.
-EU je na osnovu jednogodi5njeg postupka posmatranja i ,,screening"-a (eng. SCREENING-um. provere) u
svakom od poglavlja zakljudila ...

-Prirodno.je da su napredovali i stokovi (eng. STOCKS-um. akcije) petroleiskih kompanija ...

-... osvajanje sve ve6eg trZiSnog udela uz sasvim malu profitnu margina ...{eng. pRoFIT MARGIN-um. dobit)
-... tako da bi pritisak na plate trebalo da bude deflatoran. (eng. onRlRTIoNARy-um. u opadanju)
-... dok se sama inflacija kontroliSe apresijacijon kursa.(eng. APPRECIATi)N-u'n. povedanjem)
-... opstala u svom nepreveniranom trendu (eng. PREVENT-um. tendenciji koja nije spredena)
-Proces privatizacije zanemario je krucijalne relacije ...(eng. CRUCIAL RELATIONS-um. vaZnelsu5tinske
odnose)
-... zaposlenih koji nemaju adekvatne profile nitiutilizovar (eng. UTILISE-um. koristan) radni zadatak.
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'... neprekidno proizvode devastiralute (eng. DEVASTA'|E-um. razorne) efekte u gradskoj strukturi ...

-... 5to podrazumeva alokaciju (eng. el-locATE-um. raspodelu) odredenog procenta akcija ovih preduzeca u ...

| -Splitovonjem (eng. SPLIT-ur. deljenjem) akcija postiZe se veca likvidnost preduzeca.
', -U, sve dobre ,Sojine" perfonnnnse, (eng. PERFORMANCE-um. uspehe/karakteristike) to obeiava ...

I -...bankarski dinovnici koji su hronidno ,,overworked-underpayed", (um. premoreni-malo placeni)

, -...svi gradani prepoznaju benefite (eng.BENEFI'f-um. povlastice/pogodnosti) toga kroz pristupadnost
kreditima...
-... rizik derogiranja (eng. DtROGATE-um. smanjenja) kreditnog portfolija banaka.
-To je imanentno (eng. IMMANENT-um. svojstveno) bankarskom poslovanjLr ...
-... u pogledu nivoa rizidnog kapitala i koeficijentasolventnosli...(eng. SoLVENCY-um. likvidnosti)
-... izracluje i feasibility (eng. FEASIBILITY-um. izvodljivost) i market research studije ...(um. istraZivanje
trZiSta)

-... jer ga parlament nije ratifikovao ...(eng. RATIFY- um. odobrio)
-... kreditni rejtitrg (eng. RRTtNG-um. ugled/vrednost/popularnost) Srbije ostao je nepromenJen...
Visoka objektivnost procene jer postoji vi(e timova asesora...(eng. ASSESS-um. procenitelja)
-... metodom studije sluiaja (eng.CASe STUDY-um. prime ra iz prakse) iz dr ugih zemalja.
-VaZno je da ne stagniramo, (eng.STACNATE-um. zrostujemo) da nas ne5to gura napred, ...

-... ukljudujuii softver, hardver, istraZivacki timi konsalting (eng. coNSUI-TING-um. savetodavne) usluge.
-Projekat ne angaZuje dodatni kolateral investitora. (eng. INVESTOR'S COLLA'I'EI{AL-um. osiguranje ulagada)
-... zbog sumnje da je kuda kuptjena po demping ceni. (eng. DUMPTNG-um. niskoj/danryirtikoj)
-... Klasterizacija kao komponenta globalne ... (eng. CLUSTER-um. olganizovanje po grupama)
-... vei i na ostalim ,,emerging" (eng. EMERGE-um. koji se pojavljuju) trZiStima kapitala.
-Cini se d,ani,,hedge" fondovi, koji su kupovali obveznice ...(eng. HEDGE-um. lrcdilfondovi zaitite od rizika)
-Finansiiski bum (eng. BooM-um. nagli razvoj) ili bumerang-5ta posle?

-... sve vi5e ulaZu u robnefiuierse, (eng. FUTURES-um. terminske ugovore)
-... moraju regrutovttti (eng. RecnulT-um. zaposliti) nove kadrove ...

-... smanjenja rizika putem diverzWactje (eng. DIVERSIFICATIoN-um. laznolikosti) poslovanja.
-... u fazi implementacije (eng. tMeLEMENTATIoN-um. sprovodenja/realizacije) novih reienja primene..,
-... i obezbeduju ih putem outsorsinga.(eng. OUTSOURCE-um. angaZovanja drugih kompanija)
-T ako fragm e ntacij a trZi Sta postaj e... (errg. FRAcM ENT-um. raspardavanj e)

-... za osiguravade je efikasnoprocesiranje informacija ...(eng. PRoCESS-um. obradivanje)
-Iako je vecina spomenutih ciljeva medusobno konzistentna ...(eng. CoNSISTENT-um. jedinstvena)
-Uticaj trZiSnih ilnp erfekcij a ... (eng. IMPERFECTIoN-um. neprav i lnosti )

-Indirektan signal mora da ima odredeni kredibilitet...(eng. CREDIBILITY-um. reputaciju)
-... i planovi reinvestiranja dividendi u akcije preduze6a.(eng. REINVEST-um. ponovnog ulaganja)
-... kompanije se sve de56e upuStaju u otvorenu konfrontaciju (eng. CONFRONI'ATION-um. suodavanje)
-... spoj Internet biznisa i poslovanja u klasidnim fizidkimpremisama...(eng. PREMISES-um. prostorijama)
-... e preduzetnici ne ulaZu u svoju infr-astrukturu ve' kontraktuju (eng. CoNTRACT-urn. potpisuju ugovore o

saradnji) sa drugim specijalizovanimbiznisima. (eng. BUSINESS-um. organizacijama/kompanijama)
-... trZi5no valorizuju svoju inovaciju ...(eng. vAI-oRISE-um. vrednuju)
-... korisnici 6e biti u mogu6nosti da daunloaduju marke ...(eng. DowNLoAD- um.drtunloudujulskidajt)
-... i certijlkata iza kojih stoje certifikaciona tela.(eng. CERTIFICATE-um. uverenje/zvanidna potvrda)
-... sa ovakvim poslovnim modelom za odredenu trZiSnu niiu obezbeduje ...(eng. NICHE-um. poziciju)
-... judikaturc suda Evropske unije ...(eng. JURISDICTIoN-um. jurisrlikcijalsudska nadleZnost)

-... aktuelna stopafluktuacije je3Vo ...(eng. FLUCTUATIoN-um. variranja./osciliranja)
-Y isoko pe rfo rmantne organi zacije ... (eng. PERFORMANCE-um. uspeSne)

-... potrebu za,downsizing"-om ... deunsajzingu naj&((e podleZu ...(eng. DowNSIZE-um. smanjenjem)
-... mogu6nost delegiranja autoriteta...(eng. DELEGATING AUTHORITY-um. prenosa ovlaScenja)

-... odludi da promptno proda tek kupljenu akciju ...(eng. PRoMPT-um. odmah)
-lnternet nije disruptiyza tehnologija ...(eng. DISRUPT-um. koja se moZe prekinuti)
-Osnovni Internet irnpakt leZi u sniZenju ...(eng. IMPACT-um. uticaj)
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-... pod.jcdnako su vaZni kako u staftupu tako ir"r...(eng. STAR-| Up-um. na podetku)
-... pojavila se potrcba za uvoclenjemtzv. divizija...(eng. DrvlSIoN- odel,en;a).

Iz navedenih primera jasno se moZe videti kotiko je ekonornska terminologi.ia srpskog jezika ugroZcna i pod
uticajern nezaustavljivog priliva leksidkog materijala iz engleskog jezika. To, naZalosr, nije jedini problem
koj i se ntole zapa,ziti iz ove analize. JoS veci problem.je, moZda, nepravilna adaptacija anglicizarna na svim
nivoima podev od ortografskog ka sentantiikom.

Zakljuiak

Gore navedeni prirneri su primeri nadriprevodenia, povrSnjaitva i ncmarnog funkcionalnog stila. Trebalo bi
Sto vi5e ra5iriti istinu da prevodenje nije laka i usputna delatnost za koju nikakve formalne kvalifikaci.jc nisu
potrebner. Trebalo bi strudnjacitna svih oblasti ukazati na to kakvu 5tetu dine piSuii svoje tekstove na ovakav
nacin i posavetovati ili da konsultuju prevodioca ukoliko se sluZe stranom literaturom, .jer konadan prevod
mora delovati kao koherentna, uravnoteZena i doradena celina, u kojoj se uticaj originala teSko moZe
prepozrrati i otkritir.
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